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Annomayusn. CtaThs NOCBSIICHA JUHTBOKOHICTITYaIbHOMY MOJICIMPOBAHUIO CTPYKTYPhl HOMHHATUBHOTO IOJIS
koHuenra «llyremecrsue» B pomane XKrona Bepna «Bokpyr ceera 3a 80 nneii». Llenp uccineoBanust COCTOUT B MOJie-
JIMPOBAHMH TI0JISl ¥ BBUIBJICHUH CITEIM(HUKN KOHIIEITA KaK dJIeMeHTa (hpaHITy3cKOH sI3IKOBOH KapTUHBI Mupa XIX Beka.
Mertonoorust BKIIOYAET KOPITyCHBIH aHAIN3 ¢ Hcnonb3oBaHueM miatdopmer Voyant Tools aiist 4acTOTHOTO aHamM3a U
CTaTHCTUYECKOH 00pabOTKM TeKcTa, TMHIBOKOHIETITYaIbHBIH aHAIN3 U METO IoJIeBoro Mojenuposanus mo E.A. Or-
HEeBOW. B pesynprare cMoenupoBaHa IoieBasi CTpyKTypa KOHIIENTA: ero sapo (voyage, tour) U IpHsAepHas 30Ha, Op-
raHn3oBaHHas cyOkoHnentamu «TpaHcropt» (ciaoTamu «BomHblii» u «HazemHblid TpaHcopT») U «Bpems» (cmotamu
«Dakt BpemeHn» U «JlaTel / pacriucaHus»). YacTOTHBIN aHAIN3 BBIIBUI JOMUHHPOBAHUE JIEKCEM, CBA3aHHBIX C TEXHO-
JIOTUYHBIM TPAHCIOPTOM U BPEMEHHOW perilaMeHTanuel. Y CTaHOBIICHO, YTO CEMAHTHKA JAHHBIX €IUHHUIl BepOaan3yeT
KJTIOYEBBIE KOHIENTYAIbHbIE IPH3HAKH (TEXHOJOTUYHOCTBY, «CHCTEMHOCTB), «IIYHKTYalbHOCTBY, «PacdeTHOCTHY),
YTO OTpa’kaeT LIEHTPAIbHYI0 UJCI0 pOMaHa — Io0ey 4esloBeKa Hajl IPOCTPAHCTBOM M BpeMEHEM Onaroiapsi TeXHOJO-
THYECKOMY IIPOTPEcCy M JIMYHOW OpPraHW30BaHHOCTH. Pe3ynbTaThl paboThl MOTYT OBITH NPUMEHEHB! B MPAKTUKE JIMH-
IBUCTHYECKOTO aHaJlM3a TEeKCTa U uccienoBaHuax TBopuecTsa XK. BepHa.

Knrouessle cnoga: xoHIeNT, CyOKOHIENT, IPHAACPHAs 30Ha, HOMHHATUBHOE MOJIe, KOPITYCHBIN aHAIN3, (hpaHIry3-
CKas SI3BIKOBAsi KApTHHA MHpPa
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CONCEPT FIELD MODELING OF “JOURNEY”: STRUCTURE
AND VERBALIZATION (BASED ON THE NOVEL
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Abstract. This article focuses on the linguoconceptual modeling of the structure of the nominative field of the
concept “Journey” in Jules Verne's novel “Around the World in 80 Days”. The study aims to model this field and to
identify the specific characteristics of the concept within the French linguistic worldview of the 19" century. The me-
thodology employs corpus analysis using the Voyant Tools platform for frequency and statistical analysis, conceptual
analysis, and field modeling based on the approach by E.A. Ogneva. The resulting model of the concept field comprises
the core (voyage, tour) and the near-core zone, which is organized into the sub-concepts of “Transport” (with the slots
“Water Transport” and “Land Transport”) and “Time” (with the slots “Fact of Time” and “Dates / Schedules”). The fre-
quency analysis revealed the dominance of lexemes associated with technological means of transport and temporal reg-
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ulation. The semantics of these lexical units verbalizes key conceptual features (“technological advancement”, “syste-
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maticity”, “punctuality”, “calculability”), which reflects the novel's central idea of humanity's triumph over space
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and time through technological progress and personal discipline. The study results contribute to the methods of linguis-
tic text analysis and to scholarly research on Jules Verne’s works.
Keywords: conceptual structure, sub-concept, near-core zone, lexical field, corpus-based analysis, French linguis-

tic worldview
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BBenenue

B coBpeMeHHOI TUHTBOKOHIENTONOTHH HCCIIE-
JIOBaHME XyN0’KECTBEHHOTO TEKCTa KaK pelpe3eHTa-
UM criequuyecKux (HparMeHTOB S3bIKOBOM KapTH-
HBl MHpa 3aHMMaeT LeHTpalbHOe MecTo. OcoOblit
HHTEpeC B 3TOM KOHTEKCTE IPEJCTaBIIAET aHalu3
KJIFOUEBBIX KYJbTYPHBIX KOHIIENTOB, BepOanu3aius
KOTOPBIX B JIUTEPAaTypHOM IHCKypCe HE TOJBKO OT-
pakaeT, HO ¥ (HOPMHUPYET HALMOHAIBHOE MHPOBOC-
npusitie. Konnent «llyremectBue», Oynydu yHH-
BEpCAJbHBIM, B Ka)XJOH JHMHTBOKYJIBTYpE NpHOOpe-
TaeT crenupUIecKUe YepThl, ACTCPMUHHPOBAHHBIC
HUCTOPUYECKHM KOHTEKCTOM M TEXHOJIOTUYECKHM
pa3ButueM smoxu [1, 5]. Poman XK. Bepna «Boxpyr
cBeTa 3a BoceMbiecaT aHei» (1872) mpeacraBiseT
€000 YHUKaIbHBINA JIMHTBOKYJIBTYPHBIH OOBEKT ISt
TaKOr'0 aHaJIN3a, MOCKOJIbKY B HEM MPOUCXOIUT PyH-
JaMEHTallbHasi TpaHCGopMalus camMoil CEeMaHTUKU
myTelecTBus Bo (paHiy3ckoil kapruHe mupa. Eciu
TPaJMUOHHO MYTEHIECTBHE ACCOLUHPOBAIOCH C PO-
MaHTHYECKON aBaHTIOPON M CTPAHCTBUEM, TO B IPO-
n3eneHun JK. BepHa oHO pemnpe3eHTHPOBAHO Kak
CIIOXHBIA, TEXHOJOTHYECKH U BPEMEHHO JIETEPMH-
HUPOBAHHBINA MPOEKT.

HecMoTps Ha 3HaUMTENBHBIN HHTEPEC K TBOPUYECT-
By JK. BepHa, THHIBHCTHYECKHE MEXaHU3MbI BepOasi-
3alUH KIIOYEBOTO IS ero Mo3THKH KoHuenrta «llyre-
IIECTBUE OCTAIOTCS HEJIOCTATOYHO U3yYEHHBIMH [3, 4].
CymiecTBytomiue paboThl 4acTO HOCST TEeMaTHYECKHH
WM KyJIBTYPOJIOTHYECKUI XapaKTep, OCTaBIIAA 33 paM-
KaMH HCCJIEJOBAaHHUA CHCTEMHYIO OpPTraHU3alMI0 €ro
HOMHUHATHBHOTO MO, KOJMYECTBEHHbIE MapaMeTphl U
uepapxuio Bepbanmmsyrommx equaul [2, 7-9]. Hacros-
niee UcCIeOBaHWE MPU3BAHO BOCHOIHUTH 3TOT HPO-
6er, GoKycHpysch Ha CTPOTOM JIMHTBHCTHYECKOM MO-
JIETMPOBAaHUU CTPYKTYPBI KOHIIETITA.

Llenbi0 MAaHHOTO WCCIIGAOBAHUS SBISETCS MOJE-
JUPOBAHNE CTPYKTYphl HOMHHATHBHOTO IIOJNSI KOH-
nenta «lIyremecrsue» B pomane JK. BepHa u BbLiB-
JIeHWe ero crenu(uku Kak dIeMeHTa (paHIly3CKOn
SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa. JlaHHas 1enb o0ycioBmiIa
MIOCTAaHOBKY CJIETYFOIINX 3a7ady:

1. CtpykTypupoBaTh HOMHHATUBHOE IOJIE SAEP-
HOW M MpPUAJEPHON 30HBI KOHIIENTA, YCTAHOBHUB €ro
TOUHBIN JIEKCUYECKUN COCTAB, YaCTOTHBIE XapaKTepH-
CTHKH U CEMaHTHUYECKHUE CBSA3H MEXIY €IUHULIAMU.

2. Omnucarh KOHLENTYyaJbHBIE NPHU3HAKH, BepOa-
JU3yeMble KIIOUEBbIMU HOMHHAHTaMM, U UX CBS3b C
(bpaHITy3CKOM SI3BIKOBOYM KapTUHOW MHpa.

MarepuaJjibl 4 MeTOAbI HCCJIeTOBAHUSA

MarepuanoM HACTOSIIETO HCCIECIOBAaHHUSA IO-
CIy)KWJIM JaHHBIE CIUIOIIHOW BBHIOOPKM W3 pOMaHa
7K. Bepna «Boxpyr cBeta 3a 80 nneit» (1872). Beero
B I0JI€ HACTOSIETO aHaiu3a ObUIO BKIIOYEHO TOPS/IKa
1500 nexcuueckux earHUI] Ha (DPAHILY3CKOM SI3BIKE.

Ha HavanpHOM 3Tare uccieaoBaHus ObLT IpUMe-
HEH KOPIYCHBIH METOJ C MCIOJIb30BaHUEM IuIaTdop-
Mbel Voyant Tools (https://voyant-tools.org) xak oc-
HOBHOTO HMHCTPYMEHTapHsl Ui CTaTHCTHYECKOTO M
CEeMaHTHYECKOTO  aHalM3a TEKCTOBBIX  JaHHBIX.
B pamkax naHHOTO moaxozaa ObuT c(OPMHPOBAH CIIe-
[IMAJIM3UPOBAHHBIN KOPITYC HA OCHOBE OpPHIHHAJIA PO-
mana Xronst Bepua “Le tour du monde en 80 jours”.
O6bem kopmyca cocrasua 70,737 cioBoynorpeOie-
Hui. [lokazarens JEKCHUYECKOW TIJIOTHOCTH paBeH
0,144 (14,4 %). Ucnons3oBanue Voyant Tools mo3so-
JIMJIO TIPOBECTH YaCTOTHBIM aHAIIU3 JIEKCUKH, BBISIBUTh
KJIFOUEBBIE CJIOBA U UX paclpesieleHue, IPOBECTH CTa-
THUCTHYECKYI0 00pabOTKY TEKCTOBBIX JaHHBIX U Ce-
MaHTHYECKHH aHAJIN3 KOHTEKCTOB YHOTpPEeOIeHHS.

Ha crnenyromem srame HMCHONb30Bajics JIMHTBO-
KOHLETITYaJIbHBIN aHallN3, HalpaBJICHHBIH Ha PEKOH-
CTpyKLHIO KoHLenTa «[lyremecTBuey uepe3 ero s3bl-
KOBBIE perpe3eHTanuu. B xone aHanmsa ycraHaBiH-
BAIOTCSl CHCTEMOOOpa3yolie MPU3HAKKH KOHIIETTa,
BBISIBJIAIOTCS MAPaJIMTMAaTHYECKUE OTHOIICHHUS MEXIy
BepOaNM3yIOIUMHU eINHUIIAMH, a TAKXKE ONPEIEeNIIOT-
cs siiepHble W nepudepuiinpie komnoHeHTsl. Ocoboe
BHUMaHHE YJEJSIeTCS MHTEPIPETallMy OJTYyYeHHBIX
JTAaHHBIX B KOHTEKCTE (PaHI[y3CKOH SI3BIKOBOM KapTH-
Hbl Mupa. JlaHHBIA NOJAXOJ IO3BOJIAET MEPEUTH OT
OINMCAaHUs OTACNBHBIX JIGKCHYECKUX EIUHHUI] K MOJe-
JIMPOBAHHIO IIEJIOCTHON CTPYKTYPBI KOHIIETITA.

JlornueckuM TNPOJOJDKEHHEM JIMHI'BOKOHIIETITY-
IBFHOTO aHaJlM3a CTajl METOJ IO0JIEBOTO MOJIEJIMPOBa-
Hus, 6asupyrommiics Ha noaxone E.A. Oruesoit [4],
KoTopas paccmarpuBaeT KoHment «llyremecTBue»
KaK CJI0)KHOE IT0JIeBO€ OOpa3oBaHME, COCTOSIEEe M3
aapa u uepudepuu. I[Ipoumexypa MoxenupoBaHUS
BKJTIOUasa BbIIETICHHE CUCTEMOOOPa3yIOINX CYOKOH-
nentoB («Tpancmopt» m «Bpems»), WX TMOCIEIyIO-
Myl JeTaau3aldio 4Yepe3 TEeMaTHYECKHE CIIOTEHI,
aHaJM3 CEMAaHTHUKU M YaCTOTHOCTH HOMHHAHTOB JUIS
OTIpe/ieIeHHs UX POJIM B OpraHu3aliy 1moisi. JlaHHbIi
METOJ MO3BOJIMII MPeJICTaBUTh KoHIenT «llyTemect-
BHE» KaK MEpapXMUYECKH OPTaHM30BAHHYIO CHCTEMY,
BBISIBUB €r0 KJIIOUEBbIE KOMIIOHEHTBHI M HMX B3aHMO-
CBSI3H.
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Moneeoe ModenupoeaHue KOHUenma f(ﬂymewecmeue»:

cmpykmypa u eepbanusayusi...

O0cy:knenne u pe3yabTaThbl

Konuent «IlyremecTBue» 3aHUMAET LIEHTPab-
HOE TI0JIOKEHUE B KOHLIeNToc(epe MPOU3BEICHHUS, YTO
MOJTBEPKAACTCS €ro MaKCHUMAaJIbHON JEeKCHUeCKOU
4acTOTHOCTBIO. Ero si1po cocTaBisIOT MpsAMBbIE JEKCH-
yeckre HOMHMHAIUU — TunepoHuMsl voyage (143) u
tour (77), BepOamu3yroIie HHBAPHAHTHYIO CEMaHTH-
Ky ‘IPOCTPaHCTBEHHOI'O MepeMeIeHHsS .

BaxHyro ponb B OpraHm3alud sIpa WIParoT
CMeXHbIe JIeKceMbl Voyageur (74) m passager (40),
BBICTYTIAIONINE B Ka4€CTBE CMBICIOBBIX aTTPAKTOPOB.
OHH HE SABIAIOTCS CHHOHMMAMH SICPHBIX HOMHHAH-
TOB, HO CEMAHTUYECKU TECHO C HUMH CBA3aHBI, aKTya-
JU3UPYs KIIOYEBON KOHIENTYyalbHBIN NMpHU3HAK ‘yua-
CTHHK IEpeMeIleHNsI’ ¥ TeM CaMbIM YCHJIUBAs U KOH-
KpEeTU3Upys o0lee coiepKaHue KOHLIETTa.

IIpusanepHas 30Ha: cyOKOHLENTHI

«Tpancnopr» u «Bpemsa»

IIpusanepnas 3oHa koHuenrta «llyremectsue»
CTPYKTYpPHpOBaHa IBYMs KJIIOYEBBIMH CYOKOHIIENTa-
MH, KOTOPBIE IETANH3UPYIOT U KOHKPETU3UPYIOT €ro
conepxanne: «Tparcrmopt» u «Bpemsy». [lepBrrii cy0-
KOHILIENT BepOaIN3yeT CEeMaHTHIECKUH MPU3HAK «CIIO-
co0/cpecTBO MEPEMEIICHUS», BTOPOH — «TEMIOPab-
HBII PEXXHUM U U3MEPEHHE MEPEMELLICHHIY.

Cyoxonuent «Tpancnopr»

HomunaTtuBHOE 1011e cyOKoHIenTa «Tpancnopm»
CTPYKTYPUPOBAHO IO TEMaTHYECKOMY IPU3HAKy U
pazzensercs Ha ABa cloTa — «BogHblid TpaHCOpT» U
«Hazemuslit Tpancmopt». KosimdecTBeHHBIM aHaNN3
BBISBIIIET CTATUCTUYECKH 3HAYUMBIE JIEKCHYECKHE
JMIOMHHAHTBI Kakaoro cjora: paquebot (84), navire
(41), steamer (25), bdteau (24), bdtiment (10), train
(130), éléphant (34) u voiture (23).

Cnom 1 «Boouwiit mpancnopmy

AHanu3 HOMMHATUBHBIX mHoiyieil B cinore «Bog-
HBIH TPAHCIIOPT» JIEMOHCTPUPYET, YTO €T0 €IUHHUIIBI
3a4acTyl0 BBOJATCS B TEKCT HE M30JMPOBAHHO, a B
pamMKax pa3BepHyTOH AeUHUpYOLIeH XapakTepu-
CTHUKH, KOTOpas CIYXHUT HCTOYHHUKOM KIFOUEBBIX
KOHIENTYaJdbHBIX TPU3HAKOB. SIpKUM mpuMepoM
CIyXHT omnucaHue napoxoxa «Panryn»: Le Rangoon
était un steamer en fer, a hélice, jaugeant brut dix-
sept cent soixante-dix tonnes, et d’'une force
nominale de quatre cents chevaux. Il égalait le
Mongolia en vitesse, mais non en confortable [10].
B 1aHHOM KOHTEKCTE B KaueCTBE KOHILENTYaJIbHBIX
aTTPAKTOPOB BBICTYNAIOT CIIEIYIOIUE JOMHHAHTHI:
steamer en fer, a helice. Onu He mMpocTo aKTyanU3H-
pyroT 0a30BBIi A MyTEHIECTBHUS MPU3HAK «CPEICT-
BO TepeaBIDKeHUs». KOHKpeTH3upys ero, OHU BBIE-
JSIOT CEMaHTHYECKHEe AaTPUOYTBI  «TEXHOJOTHY-
HOCTBY, «IIPOTPECC» U «HAEKHOCTH». B KyIbTypHO-
ucropudueckoM koHTekcTe snoxu JK. Bepna xenes-
HBIH KOPIYC U BUHTOBOH JBIKUTENIb MapKUPOBaIH
TEXHOJIOTHUECKUH IPOPHIB, 00ECHeUNBAIONINA ObI-
CTpOE, PEryIsipHOE, a CIIEJ0BATENIbHO, IUIAHUPYEMOE
nepemelneHue. Takum o0pa3oM, uepe3 JEKCHYECKYI0
CEMaHTHKy 3[€Ch OKCINIMIUPYETCAd BaKHEHIIH
KOMIIOHEHT (opmupytomelics B XIX Beke monuenu

MyTEIIECTBUSI — €ro0 palMOHANbHAS M HHXEHEepHas
pUpoJa.

[TpownnroctpupyeM Apyrue npumepsl.

Jaugeant brut dix-sept cent soixante-dix
tonnes, d’une force nominale de quatre cents chevaux
[10]. Vka3aHHBIe mapameTpbl CIyKaT KOJHYECCTBEH-
HBIM BBIP2XXCHHUEM MPU3HAKOB «MOIIb» U «MAacCIITady.
OHM HampsAMYI0 COOTHOCATCA C KIIOYeBOH wuueeit
«IPEOJIONIEHHsT TPOCTPAHCTBA»: 3HAYMTENHLHOE BOJO-
H3MEICHUE TMPE/IoiaraeT CroCcOOHOCTh CyqHA IMPH-
HUMaTh OOJIBIIME 3amMachl YIS M MPOBU3UH, UYTO
obecrieunBaeT JUIMTEIbHBIA MEpexo/], & MOIIHAs CH-
JIOBasi YCTAHOBKA TO3BOJISIET IIPOTHBOCTOSATH CTUXUH U
TIOJI/IEP)KUBATH BBICOKYIO CKOPOCTh, TEM CaMbIM «3KO-
HOMSI BPEMsD».

Le Mongolia faisait régulierement les voyages de
Brindisi a Bombay... C’était un des plus rapides
marcheurs de la Compagnie [10]. B nannoM npumepe
KOHKPETHOE CYJIHO «MOHIOJIHs» BBICTYIIAET B POJIU
TUIIOHUMa, KOTOPBIH HEMOCPEACTBEHHO COOTHECEH C
KaTeropueil «XoJ0K», Tak Kak «marcheur» — sto Ha-
BUTAI[MOHHBIA TEPMHH, 0003HAYAIOIIUIA CYJHO C BbI-
JAIONIMMUCS XOJOBBIMU KauecTBAaMH. DTOT THUIEPO-
HUM aKTyaJH3HPYeT HE MPOCTO MPHHAIICIKHOCTh K
KopaOJisiM, a BBLACISET LENbI KIacC CyI0B, KIIFOYe-
BBIM T1apaMETPOM KOTOPBIX SBJISIETCS CKOPOCTb.

OO6paTtuMcs K clenyooueMy IpuMepy OIUCAHUA
cynna «[enpuerray: C’était un bateau a hélice,
construit en fer, du type steamer-tanker. Ses machines
étaient de la force de cing cents chevaux... Son
gréement, ramené a une brigantine, une misaine, une
fock, une fléeche et des voiles de rechange, pouvait
servir accessoirement a aider la vapeur [10]. Takas
uzess 00 omMcaHUU YCTpoiicTBa Kopabieill sBisieTcs
cieactBueM abcomroTHO# moOBH K. BepHa k HOBeii-
MM M300peTeHUsIM TOM 3moxu. B 3ToM ciyyae Mbl
BhIZIEIsIEM BepOanuzatopsl bateau a hélice (BunroBoi
kopabie), construit en fer (moctpoennsIii U3 xesesa)
u steamer-tanker (TonuThIBAEDP), KOTOPHIC B KOHTEK-
CT€ pOMaHa NPOTHUBOIIOCTABIISIOTCS YCTapEeBIIUM Je-
PEBSIHHBIM TapyCHUKaM, BBISBISISI MPU3HAKH «COBpE-
MEHHOCTBY» U «HaJIe)KHOCTbY.

AxTyanu3zanusi JaHHOTO CJIOTa TaKKe JOCTUraeT-
cs 3a cuéT moapoGHOro ommcaHms kopabus: A la
surface de la mer Rouge roulaient plusieurs bdteaux
de péche ou de cabotage, dont quelques-uns ont
conservé dans leurs facons l'élégant gabarit de la
galére antique [10]. HOMUHMHATUBHBIMY €IMHHUIIAME
3/1eCh BBICTYMNAIOT bateaux de péche ou de cabotage
(ppIOOTIOBHBIE JIOAKH WM JOJKH Iy kKabotaxka). Ho-
muHanwst la galére antique sBISETCSI MOIIHBIM KYJTh-
TypHbIM MapkepoM. OHa OTChUIAET He MPOCTO K CTa-
pOMY CyIHY, @ K KOHKPETHOMY HCTOPHYECKOMY U
KYyJIBTypHOMY apxeTuny. B3amMopedicTBrue HOMHHA-
THBHBIX €J[MHUII U CMBICJIOBBIX aTTPAKTOPOB B JAHHOM
MIPUMEPE CO3/1AET CIIOXKHYIO CMBICIIOBYIO OIITO3HIIUIO
COBPEMEHHOCTH W yTHIHUTapHOCTH (bateaux de péche
ou de cabotage) mpoTHB BEYHOCTH M OICTETUKH
(Iélégant gabarit de la galére antique). Tlpumeua-
TEJILHO, YTO ITOT KOHTPACT HE HOCUT Xapakrepa KOH-
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(nukTa, a, HAMPOTHB, MNOAYEPKUBAET MPEEMCTBEH-
HOCTB ()OPM U MOPCKO# TPaJUIMK CKBO3b BEKa.

ABTOp J€TanbHO PENPe3eHTUPYET BCIO TpPaHC-
MOpPTHYIO0 9KocucTeMy smoxu: En effet, aucun des
autres paquebots ni les transatlantiques frangais, ni
les navires du «White Star-liney, ni les steamers de la
Compagnie Imman, ni ceux de la ligne
Hambourgeoise, ni autres, ne pouvaient servir les
projets du gentleman. Le Péreire, de la ligne
frangaise, n’arrivait que le 14..Les navires de la
Compagnie Imman __n’offraient _aucun _avantage
sérieux...Quant __aux _ paquebots de la  ligne

HeIM — bdtiment — 5,4 %. Penkoe yrnorpebienue Jek-
ceMbl bdtiment He cIydalfHO ¥ HOCHUT KOHIIETITYyaIbHO
3HaUYMMBIM XapakTep. B oTiauune oT TEXHOJOTMYHOIO
paquebot, HomMuHAHT bdtiment aKTyaau3upyeT apxa-
WYHBIH, 0000IICHHBIN 00pa3 Cy/IHA, YacTO CBSI3aHHBIN
C KOHTEKCTOM TPAAWIMOHHOTO MOPEIUIaBaHUS |
OOpBOBI CO CTHXUCH.

Cnom 2 «Hazemnulii mpancnopmy

B npuBeneHHOM OTpBIBKE MBI BUIUM YacToe€ YIIO-
MUHAHHE KENe3HOJOPOXKHBIX cTaHumid: Le tracé de ce
chemin de fer ne suit pas la ligne droite a travers I’Inde.
La distance a vol d’oiseau n’est que de mille a onze cents

Hambourgeoise, dont [’'un est annoncé comme devant
partir le 3 décembre, ils n’étaient méme pas en
compte [10]. TIpencraBneHsl pa3BepHYThIE CHHOHH-
MUYHBIC PAABI, IMMOCJICAOBATCIIBHO IMEPEUUCIICHBI OIIC-
paropsl  Mopckux mepeBo3ok (White  Star-line,
Compagnie Imman, ligne Hambourgeoise), a 3arem u
KOHKpETHBIC Cyma C yka3aHueM ux BiajenbliieB (Le
Cambria de la ligne Cunard, Le China de la
Compagnie du Pacific Mail). Jlansbie psasl BBITON-
HSIOT BOXKHEUIIYIO KOHICHTYAIbHYIO (DYHKIHIO: OHU
AKTYAJIM3UPYIOT TMPU3HAKK «CUCTEMHOCTHUY», «PCry-
JIIPHOCTH» U «TI100aJIEHOCTH COBPEMCHHOT'O aBTOPY
MyTCHICCTBUA.

B xone ananmza ObUIO BBISBICHO 42 HOMHHAHTEL,
(hopMupyroie HOMIHATHBHOE TOJIe cIoTa «BoaHbIiH
TpaHcmopT»: bateau, navire, bdtiment, vaisseau, stea-
mer, steam-boat, paquebot, Mongolia, Rangoon, Car-
natic, Henrietta, Péreire, China, Cambria, Helvetia,
Humboldt, United-States, bateau a vapeur, bateau a
hélice, steamer-tanker, bateau de péche, bateau de
cabotage, transatlantique, galere, jonque, sempas,
tanka, bateau-fleur, canot, embarcation, yacht, coque,
hélice, mdature, gréement, machine, foyer, soutes, ton-
nage, jauge, force nominale, marcheur.

Kax BUAHO H3 PpHC. 1, HanboJiee 4YacTOTHBIM B
yrnoTpebiieHuH sIBIsieTcs: coBo paquebot, uto ot 06-
mero yucia cocrtasisgeT 45,7 %, a HauMeHee JacToT-

® steamer*

® paquebot*

0.00026

0.00024 4

0.00022 4

0.00020 4

0.00018 4

0.00016 4

0.00014 +4

0.00012 4

0.00010 +4

0.00008 4

OTHOCHTENBHbIE YaCTOTHBIE NOBTOPEHKS

0.00006

0.00004

0.00002 4

0.00000-

navire®*

milles, et des trains, animés d’une vitesse moyenne
seulement, n’emploieraient pas trois jours a la franchir
[10]. MpucyrcTBre HHKeHEpHO-TEOrpadIecKOro 060c-
HOBaHHUs MapLIpyTa ¥ HCIOJb30BaHUE YHCIOBBHIX JaH-
HBIX aKTYaJU3HPYIOT BAKHBIA IUIS MyTELICCTBUS HPH-
3HaK — «COOTHOIICHUE MCATHLHOIO U PEabHOTO MyTHY.
[TyremecTBue npencraeT He Kak aOCTPaKTHOE MepeMe-
LIEHWE, a KaK [BWKEHHE IO KOHKPETHOH, HMeEoILei
(r3nuecke napameTpsl A0pore.

AHanu3 HOMHHATHBHOI'O TI0JISl TPAHCIIOPTa B PO-
MaHe Obl1 Obl HEMOJNHBIM 0€3 ydeTa IK30THUECKHX
CpencTB, KOTopble, Tono0Ho ciony KuyHu, aktyanu-
3UPYIOT NPH3HAKH «aJATUBHOCTH» M «IIPSIMOTO MOJ-
yuHeHHs ctuxum». OOpatumces k npumepy: Kiouni —
c’était le nom de la béte — pouvait, comme tous ses
congénéres, fournir pendant longtemps une marche
rapide, et, a défaut d’autre monture, Phileas Fogg
résolut de I’employer [10].

Kak BuaHo w3 puc. 2, nekcema train obmamaer
abCONTIOTHON 9acTOTHOM moMuHaHTo# (69 %) B pam-
Kax HCCIEyeMOT0 HOMHWHATHBHOrO mojs. JlaHHBIN
KOJIMYECTBEHHBIN TIepeBeC SBISIETCS MPSIMBIM CIIEICT-
BHEM HE TOJBKO CIOKETHOH JIOTWKH, HO M IITyOOKOM
KOHILIENTYaIbHOH 3HAYUMOCTH KEJIE3HOI IOporu Ui
uneiHoro 3ambicia pomana. Iloesn B pomane BepOa-
JM3yeT KIoueBble il oOpa3a dorra npusHAKH —
«PaLMOHANILHOCTBY, «IPEICKa3yeMOCTby» U «HeoOpa-

® batiment* ® bateau*

Puc. 1. CpaBHUTeNbHasA 4YaCTOTHOCTb HOMUHAL M BOAHOrO TpaHcnopTa
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cmpykmypa u eepbanusayusi...

® voiture*® | @ tramway*

YacCTOTHbIe NOBTOPeHUsA

® train®* | @ éléphant*

Puc. 2. CpaBHUTeNbHasA 4aCTOTHOCTb HOMUHALM Ha3eMHOTO TpaHcnopTa

TUMOCTEY». OH JIBIKETCS IO CTPOTO 33JaHHOMY Peilb-
coBoMmy myTu (VOi€) M cleayer >KECTKOMY pacmuca-
uuto (horaire), BeicTymas, TakKuM 06pa3oM, MaTepu-
aJbHBIM BOIUIOLICHUEM €r0 KH3HEHHOH (HUocoduu.

B xoze uccnenoBanus ObUIO BBISBICHO 28 HOMH-
HAaHT, pernpe3eHTupyomux cior «HazemHbId TpaHc-
mopt»: chemin de fer, railway, train, wagon, voie,
horaire, gare, station, embranchement, viaduc, palki-
ghari, voiture, carrosse, coupe, stage-coach, éléphant,
monture, cornac, mahout, palanquin, palki, traineau,
traineau a voile, brouette, cheval, pony, poney, zébu.

Cyoxonuenr 2 «Kareropusi Bpemenm»

Kareropus BpeMeHH, OTIIMYIArOIIAscs CBOSH MHO-
TOTPAaHHOCTHIO, TPATUIIMOHHO IPUBJIEKAET MCCIEI0-
BaTeJbCKUi MHTepec. B chepe XynokKecTBEHHOTO
TBOpYECTBAa €€ POJb OCOOCHHO BEJIMKA, IMOCKOJIBKY
HUMCHHO BO BPEMCHMU CIUICTAOTCA TPU KIIFOUCBBIC MIEP-
CIICKTUBBI €0 BOCIIPUATHA: aBTOPCKasd, YATATCIbCKasd
" TICpCOHAJIbHAA, MpHUHAJICKAIIass reposaM IPOU3BEC-
nenns [6]. CyOkonuenT «KaTeropust BpeMeHN» Ipe-
CTaBIJICH Pa3IMYHBIMH HOMHHAHTAMH, CPEIH KOTOPBIX
nanbonee yacrorHeiMu siBistrorcs heure (300), jour
(208), temps (102), minute (54), soir (57), matin (48).
OH coctouT u3 ci1oToB «PDakT BpeMeHU» U «JlaTel U
pactmcanus». Ilpoananm3upyeM Kakablil U3 HuUX 00-
Jiee MoApoOHO.

Cnom 1 «@akm epemenu»

Jlexcudeckas enauHuua t€mMpPS BBICTYNAET LEH-
TPAIBHBIM CIOKETO00Pa3yIONM KOMIIOHEHTOM IIpO-
n3BeneHus. E€ akTyanusanus Cily>KUT UHCTPYMEHTOM
ISl PAcKpPBITUSL Pa3iIMYHBIX MOJENed BOCHPUATUS
BPEMEHHU TepOSIMH, YTO HANPSIMYIO MPOELUPYETCs Ha
X OTHOIIEHHE K ITyTeIIeCTBUIO. TakuM 00pa3oM,
B pOMaHe BpeMs IpEeACTaeT He KaK yHUBEpCalbHas
KOHCTaHTa, & KaK MHO>XECTBEHHOCTb WHAMUBUIYallb-
HbIX BPEMEHHBIX pealbHOCTEH, MpHUHAJIeKAIINX Ka-
XKIOMy TiepcoHaxy [6]. LleHTpanbHOW B 3TOM KOH-
(bavKTe ABISETCS MOJAETh a0CTPAKTHOTO, TOJIMHCH-
HOTO BpPEMEHH, BOIUIOMICHHAas B oOOpasze TIaBHOTO
repost @unieaca dorra. Ero oTHoleHne K BpeMeHH C

CaMoro Hayaia 3aJaeTcsi Kak HHCTPYMEHTAIbHOE, UTO
Bepbanusyercst HOMUHaHTO# Seul passe-temps B mpu-
Mepe: Son seul passe-temps était de lire les journaux
et de jouer au whist [10]. Bpemst s @orra — He CTH-
XM, a Pecypc, MOJUISKAIIMHA CTPOroil ONTUMHU3ALUH.
Ero 3HameHuWTas MyHKTYaJlbHOCTb, BbIpaxkeHHast (op-
Mynoit arrivait a temps (C’était ['homme le moins hdté
du monde, mais il arrivait toujours a temps), aKTyalu-
3UpyeT NPH3HAK «TYHKTyalbHOCThY». Hanbomnee rimy6o-
KO €ro MOZENb PacKpbIBacTcsi B MeTaopHIEecKOM BbI-
CKa3bIBAaHWUU je sauterai mathématiquement, SBISIO-
meMcss  oTBeToM Ha permky «il  faut  sauter
mathématiquement des railways dans les paquebotsy.
Jannas Mertadopa packpbIBaeT BOCHPHUSITHE BPEMEHU
KaK JKECTKOTO, JUCKPETHOTO rpaduka HociaenoBaTelb-
HOCTH «CJIOTOBY», MEXIY KOTOPBIMH BO3MOXHBI MI'HO-
BEHHbIC, pacCUMTaHHbIe Mepexoabl. B 3rToit Mopenu
BpeMsl MOJIHOCTHIO TIOJMUHEHO 4YeJIOBEUECKOW BOJE U
pacuery.

AHTHUTE3011 eif BEICTyITaeT MOJICNb BpaxIeOHOTO,
CTUXMHHOTO BPEMEHH, pasjelisieMasi OOLIeCTBEeHHBIM
MHenueM u Ilacmapty. Jlnst mepBOro oHO SBIISieTCS
HempeoaonuMbIM GapbepoM B mpumepe: Ce tour du
monde a accomplir...dans ce minimum de temps, avec
les moyens de communication actuellement en usage,
ce n’était pas seulement impossible, c’était insensé
[10], uro Bepbamusyercs sexcemamu impossible u étre
insensé. Jlnsa TlacmapTy ke BpeMs — 3TO MepekuBae-
Mas IeHHOCTh. PaccMoTpuM Ha mpumepe: C’était une
perte de temps... dont Passepartout se montrait
extrémement irrité¢ [10]. Beipaxenue perte de temps
aKTyaJIM3UPYeT IpPU3HAK «BpPEeMsl KaK KOHEYHBIH M
HEBOCIIOJTHUMBIN pecypc». Ero HerepreHue m TpeBo-
ra, BeIpaXeHHble B mpuMepe: Passepartout voulait
absolument savoir combien de temps durerait la
tempéte [10], neMOHCTpUPYIOT 3MOLHUOHAIBHOE OT-
HOULICHHE KO BPEMEHH KaK K MYyYUTEJIbHOW Heompese-
neunoctu (longue durée).

CroBa, Bepbanmsyromude JaHHbIA ciot: laps de
temps, peu de temps, en méme temps, longtemps, avoir

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
2026.T. 23, Ne 1. C. 5-11

9



KorHuTBHas NMHrBMCTUKA M NTUHIBOKYNbTYpOnorus
Cognitive and cultural linguistics

le temps, combien de temps, minimum de temps,
arriver a temps, passe-temps, bon temps, pendant tout
le temps, temps d’arriver, de temps a autre, maximum
de temps, de temps en temps, quelque temps, temps a
perdre, perte de temps, regagner tout le temps perdu,
plus le temps d’attendre, il est temps.

Cnom 2 «/lamwt u pacnucanua»

[lyremecTtBue TepoeB MpPEACTaBIACT COOOM He
MPOCTO BPEMCHHOW OTpPE30K, a JCTaJM3HPOBAHHBIN
XPOHOMETPHUYCCKHUI KapKac, KOTOPBI CTAHOBHUTCS Ca-
MOCTOSITEIBHBIM TMEPCOHAXKEM poMaHa. TodHBIC AATHI
(mampumep, mercredi 2 octobre, samedi 21 décembre)
BBITIONHAIOT (DPYHKIHIO CIOKETHBIX Y3JI0B, OTMEpSIIO-
IIAX STAIbl MyTH. AKTyalH3alys JAHHOTO CIIOTa JOC-
TUTACTCS 32 CUCT CTAaHAAPTU3UPOBAHHBIX (HOPMYI 3a-
nuceit, kotopsle Beaer Guneac dorr. Itu 3anucy, mo-
CTpOCHHBIE  Ha  [iarojax JABWKeHus  quitter
(otnpaButhes), arriver (mpubsith), embarquer (cects
Ha CY/IHO), UMUTHPYIOT CTHJIb CYJOBOTO HITH XKEJIC3HO-
JIOPO’KHOTO JKypHasa, TEM CaMbIM BepOaIu3ysl MPH3HAK
«IOKyMEHTUPOBAHHOCTbY», XapaKTEPHbIA AJI JAHHOIO
ciora: Quitte Londres, mercredi 2 octobre, 8 heures
45 soir. Arrivé a Paris, jeudi 3 octobre, 7 heures 20
matin. Quitté Paris, jeudi, 8 heures 40 matin...[10]

Hcnonp3oBanue npeioroB de v @ B CBOAHOM pac-
MIICAHUM  KPYTOCBETHOTO ITYTEIICCTBUS  BBHIMOJHSCT
CTPYKTYPHPYIOIIYIO (DYHKIIHIO, IIpeBparias riI00abHbIH
MapmpyT B MOCICIOBATEIIFHOCTh JIOTHUECKUX, M3MEpH-
MBIX CETMEHTOB. JTO CO3[acT WLIIO3HIO JIMHEHHOTO H
TMOJIHOCTBIO YIPABJIIEMOro IPOCTPAHCTBA-BPEMEHN:

De Londres a Suez par le Mont-Cenis et Brindisi,
railways et paquebots... 7 jours. De Suez a Bombay,
paquebot... 13 jours... [10]

BriBoabI

B pesynabrare mpoBEeJEHHOTO JMHIBOKOHIENTY-
QIPHOTO aHaim3a OblIa CMOJEIMpOBaHA TMOJIEBas
CTpyKTypa KoHuenTa «llyTemecTBrue» B poMaHe
7K. Bepna. YcTaHOBIIEHO, YTO €ro saApo (HOPMHUPYIOT
npsiMbIe JIKCMYeckWe HoMmuHauuu (vVoyage, tour),
KOHKPETH3UPYEMbIe Yepe3 CMEKHBIC CMBICIIOBBIE aT-
TpakTopsl (voyageur, passager). IlpusmepHas 30Ha
OpraHM30BaHa ABYMsS CyOKOHIenTaMu: «TpaHCHOpT»
(c Temarnueckumu ciotamu «BonHblii» u «HazemHbIH
TpaHcnopT») u «Bpems» (co crmotamn «®akt Bpeme-
HU» U «J]aTel / pacimcanus»).

YacToTHBIH aHATH3 BBISBAJI CTATHCTHUECKH 3HAUNMBIC
JIEKCHYECKUE TOMHHAHTHI, MapKUPYIOIINE KOHIICTITY-
ANBHBIA CABHUT. AOCONIOTHAS YacTOTHOCTH JICKCEMEBI
train u BBICOKas yMOTPEOHTEIHPHOCTh HOMHMHAIIHIA
TEXHOJIOTHYHOTO TpaHcmopta (paquebot, steamer)
CBUJICTEIIECTBYIOT O TpaHC(HOpPMAIIMA CEMAaHTHKH ITy-
TEIIECTBUSI OT aBaHTIOPHOI'O CTPAHCTBUS K TEXHOJIO-
THYECKOMY U BPEMEHHOMY IIPOEKTY.

CemaHTHYEeCKMH aHAIM3 KOHTEKCTOB IO3BOJIHII
BBISIBUTH KJIFOUCBBIC KOHICNTYAJIbHBIC MPU3HAKH,
CTPYKTYpHpYIOLUE cojepkaHue KoHuenTa. st cyo-
KoHIenTa «TpaHCropT»: «TEXHOJOTHIHOCTHY, «CHC-
TEMHOCTbY, «PETYISPHOCTEY»,  «TII0OATBHOCTBY,
«MOIIBY», «CKOpocThy». [ma cyOkoHmenrta «Bpems»:
ITYHKTYaJBbHOCTBY», «KOHTPOJUPYEMBIH / pacdeTHHIH
pecype»,  «pacIIaHHPOBAHHOCTBY, «IOKYMEHTHPO-
BaHHOCTBY, IMHEHHOCTBY.

Takum oOpa3zom, HacTodllee HCCIeJOBaHUE Je-
MOHCTPUPYET 3hHEKTUBHOCTH KOMIUICKCHOUW METOH-
KM, COYETAOLIEH KOPILYCHBIM U JIMHIBOKOHILIENTYaJlb-
HBIIl aHanmu3bl, Onaromapss KOTOPHIM YCTaHOBJICHBI
KJIFOYEBbIE HOMHHAHTHI U UX KOHTEKCTHBIE CBSI3H.

MopnenupoBaHie CTPYKTypbl HOMHHATHBHOTO
monsi koHmenta «[lyremecTBue» B NpOM3BEICHHUH
K. Bepna «Bokpyr cera 3a 80 nHeil» mo3BOJseT
cIenan BRIBOA 00 M3MEHEHHU NpPEICTaBICHUs (QpaH-
IIy30B O TYTEHNIECTBHH BO BTOPOH TOJOBHWHE
XIX Beka: BMECTO POMAHTHYECKOTO MPUKITIOYCHUS
OHO CTaHOBHTCS TEXHHYCCKUM IPOCKTOM, yCIIEX KO-
TOPOTO 3aBHCHUT OT TOYHOCTH MAIIWH, PAacyeToB M
BpeMeHH. Bo ¢paHIy3ckoM co3HaHuu (Gopmupyercs
HOBBIH B3IVIAJ Ha MHUp: IMPOCTPAHCTBO MOXHO HE
MPOCTO TIOKOPSITh, & MPOCUYUTHIBATH U OPTaHU30BBI-
BaTh KaK CHCTEMY. DTO OTHOIICHHE MPEABOCXHIIACT
COBPEMEHHOE IPEJICTaBICHHE O TIIOOATBFHOM U TEX-
HOJIOTUIHOM MUpE.

[NepcnexkruBoit HCCIeIOBaHUS SIBIISIETCSI
n3ydeHHUE JanbHEeR nepudepun KOHIIENTa
«[lyremecTBue», BKIIOYAIONIEE CMBICIOBEIE 30HBI

«uedb U MOTHBY», «IPEMATCTBHE M OHNACHOCTBY,
«IMYHBIA ombeIT myTw». llogoOGHOE wucciaenoBaHue
MO3BOJMT HE IIPOCTO CO3JaTh IIOJIHOE CTPYKTYPHOE
OIMCAaHUE KOHIENTa, HO U ONPEACIIUTh, KAKUE
TPaIUIIMOHHBIE CMBICTBI  OBUTM  BBITECHEHBI B
mporecce (HOPMUPOBAHHS HOBOH, TEXHOJOTHYECKH
OPUEHTUPOBAHHOUN MOZEIN NEUCTBUTEIbHOCTH.

Cnucok 1uTepaTrypsl
1. booposa E.A. OmneIT JHHIBUCTUYECKOTO MCCICAOBAHUS JBOJIIOIMM KOHLENTA «ITyTEIIECTBHE» B

AHTJIOA3BIYHOM KyJbType: aBToped. IucC.
Upxyrck, 2006. 24 c.

. kaug. ¢umon. nayk: 10.02.04 / UpkyTckuii roc. JIMHIBHUCT. YH-T.

2. Bonbckas .M., Bonbckas E.A. Tema tpancmopra B oxsoM u3 pomaHoB JKrons Bepna / denomenonorns
TpaHCTIOpTA B JUTEpaType: MPoIDIoe, HacTosee, Oyaymiee: Marepuaisl [ MexayHap. Hayd.-MeTo1071. KoHG. / M-Bo
TpaHcI. ¥ KomMmyHuKanuii Pecr. Benapycs, benopyc. roc. yH-T Tpascit.; nox oomr. pex. T.A. Biactok. 2022. C. 30-35.

3. Mosnuanosa I1.H., A6aymiunaa JI.P. CyOKOHIIENT «TPAHCIIOPT» KaK OIHA M3 JOMHHAHT TPEBEJ JCKCHKH B
npousBenennu XK. BepHa «Boxkpyr cBeta 3a 80 mHei» // MHpOpMaTHBHBIN NOTEHIHAT JTUHTBOKOHCTPYKTOB: 0.
MarepuanoB MexayHap. Hayd.-TipakT. KoHd. benropon, 2025. C. 174-177.

4. OrueBa E.A. Komment ITYTEIHECTBUE kak KOTHHTHMBHAs TEKCTOBas JOMHHaAHTa (Ha MaTepuaie
npousseacuuii XK. Bepha) // KoruutusHeie uccnenoanus si3bika. 2015. Ne 21. C. 720-725.

10

Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics.

2026, vol. 23, no. 1, pp. 5-11



A60ynnuHa J1.P., Mon4axosa I1.H. IMoneeoe modenupoeaHue koHyenma «l[lymewecmeue»:
cmpykmypa u eepbanusayusi...

5. Cagapsu M.3. Konnenr «myreniectsue» Bo (hpaHIiy3ckoil IMHIBOKyIbType // Hayunsiit Bectauk MITMUT.
2014. Ne 6 (32). C. 25-32.

6. TypaeBa 3.51. Kareropus Bpemenu. Bpems rpamMmmaTHdeckoe U BpeMs XYAO0KESCTBCHHOC (HA MaTepHale
aHTIIMHACKOTO s13bIKa). M.: Bricias mkoma, 1979. 216 c.

7. Yekanos K.A. XKanpoBas u TemMaTrueckasi AuBepcuUKanus mo3aHUX pomManoB JKromst Bepna // W3BecTus
CaparoBckoro yauBepcuteta. HoBas cepusa. Cepust: @unonorns. XKXypramuctuka. 2018. T. 18, Ne 4. C. 432—-437.

8. Kouassi Escoffier-Ulrich. Le langage scientifique dans Voyage au centre de la terre de Jules Verne //
Zaouli. 2023. Ne 5 (juin). P. 150-166.

9. Rémy Frédérique. Les voyages polaires de Jules Verne [Daextponnsiii pecype] / Cybergeo: European
Journal of Geography. 2019. Pesxum moctyma: http://journals.openedition.org/cybergeo/32455 (nara obGparueHust:
01.11.2025).

10. Verne J. Le tour du monde en 80 jours [OnektpoHHBI pecypc]. Pexwnm mocryma:
https://beq.ebooksgratuits.com/vents/Verne-tour-monde.pdf (nata o6pamenus: 01.11.2025).

References

1. Bobrova E.A. Opyt lingvisticheskogo issledovaniya evolyutsii kontsepta “puteshestvie” v angloyazychnoj
kul'ture [Experience of Linguistic Research of the Evolution of the “Travel” Concept in English-Speaking Culture]:
avtoref. dis. ... kand. filol. nauk: 10.02.04 / E.A. Bobrova; Irkutskij gos. lingvist. un-t. Irkutsk, 2006. 24 p.

2. Vol'skaya I.1., Vol'skaya E.A. [The Theme of Transport in One of Jules Verne's Novels]. Fenomenologiya
transporta v literature: proshloe, nastoyashchee, budushchee: materialy Il Mezhdunarodnoj nauchno-
metodologicheskoj konferentsii [Phenomenology of Transport in Literature: Past, Present, Future: Proceedings of
the 11 International Scientific and Methodological Conference]. Ministry of Transport and Communications of the
Republic of Belarus, Belarusian State University of Transport; ed. by T.A. Vlasuk. 2022, pp. 30-35. (in Russ.)

3. Molchanova P.N., Abdullina L.R. [The “Transport” Subconcept as One of the Dominants of Travel Voca-
bulary in J. Verne's Work “Around the World in 80 Days”]. Informativnyj potentsial lingvokonstruktov: Shornik
materialov Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferentsii [Informative Potential of Linguoconstructs: Col-
lection of Materials of the International Scientific and Practical Conference]. Belgorod, 2025, pp. 174-177.
(in Russ.)

4. Ogneva E.A. [The TRAVEL Concept as a Cognitive Textual Dominant (Based on the Works of
J. Verne)]. Kognitivnye issledovaniya yazyka [Cognitive Language Studies]. 2015. No. 21. P. 720-725. (in Russ.)

5. Safaryan M.Z. [The “Travel” Concept in French Linguoculture]. Nauchnyj vestnik MGIIT [Scientific
Bulletin of MGIIT]. 2014. No. 6 (32). P. 25-32. (in Russ.)

6. Turaeva Z.Ya. Kategoriya vremeni. Vremya grammaticheskoe i vremya khudozhestvennoe (na materiale
anglijskogo yazyka) [The Category of Time. Grammatical Time and Artistic Time (Based on the English Lan-
guage)]. Moscow, Vysshaya shkola, 1979. 216 p.

7. Chekalov K.A. [Genre and Thematic Diversification of Jules Verne's Late Novels]. Izvestiya Saratovsko-
go universiteta. Novaya seriya. Seriya: Filologiya. Zhurnalistika [lIzvestiya of Saratov University. New Series.
Series: Philology. Journalism]. 2018. Vol. 18, no. 4, pp. 432-437.

8. Kouassi Escoffier-Ulrich. Le langage scientifique dans Voyage au centre de la terre de Jules Verne.
Zaouli. 2023. no. 5 (juin), pp. 150-166.

9. Rémy F. Les voyages polaires de Jules Verne. Cybergeo: European Journal of Geography. 2019. URL.:
http://journals.openedition.org/cybergeo/32455 (accessed: 01.11.2025).

10. Verne J. Le tour du monde en 80 jours. URL.: https://beq.ebooksgratuits.com/vents/Verne-tour-monde.pdf
(accessed: 01.11.2025).

Hugpopmayusn 06 aemopax

Abayanuna Jlnmus PadannoBHa, kaHnunat Quiionorndecknx Hayk, JOLUEHT KadeIpbl eBPOIEHCKHUX SI3bI-
KOB U KyJbTyp, Kazauckwuii ([TpuBoimkckuii) denepansHblii yausepeutet, Kasans, Poccns; lilioven@mail.ru

Momuanosa [Tonrnna HukonaeBHa, mabopaHT kKadeapsl eBpONeicKkuX A3bIKOB U KyJbTyp, Kazanckuit (Ipu-
BOJDKCKHiT) (emepanbHbiil yHuBepcutet, Kazaub, Poccus; molchanovall13@gmail.com

Information about authors

Liliya R. Abdullina, Candidate of Philology, Associate professor, Department of European Languages and
Cultures, Kazan Federal University, lilioven@mail.ru

Polina N. Molchanova, laboratory assistant, Department of European Languages and Cultures, Kazan
Federal University, molchanovall13@gmail.com

Cmambs nocmynuna ¢ peoaxyuio 04.12.2025.
The article was submitted 04.12.2025.

BecTtHuk HOYpIY. Cepus «JIMHremcTukar. 11
2026.T. 23, Ne 1. C. 5-11


http://journals.openedition.org/cybergeo/32455
https://beq.ebooksgratuits.com/vents/Verne-tour-monde.pdf
mailto:lilioven@mail.ru
mailto:lilioven@mail.ru

